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Preface

I hope that our most esteemed Mr. Moruo Guo will allow me to put on
the frontispiece of the book the poeri Qin Yuan Chun he wrote in 1972
in commemoration of the normalization of the relationship between Japan
and China, a poem which is both his retrospect of the past relations between
the two countries and also an embodiment of his hopes of the future, a poem
which shows his immense concern for us Japanese people. But on our part,
we should not let ourselves feel too excited or even feel intoxicated, but
mgpke a more conscientious examination of what we have done and strive to
be a modern Nakamaro Abe. Isn’t that something we should help and en-
courage each other to do?

Exchanges in learning and technology between Japan and China have
been more and more animated since September 29th, 1972 when diplomatic
relations between the two countries were decided to be restored. The torrents
of history will never allow things to remain where they are. This dictionary,
nevertheless, was projected long before this great event. One of the editors
Fumiko Shiratori has been resident in Peking since World War II and started
the compilation of the Chinese-English - fapanese Glossary of Chemical Terms
in 1969, in the hope that it would help promote the exchanges between the
two countries in the field of chemical technology. She took the Dictionary
of Chemical Engineering (in Chinese, published in China by the Chemical
Industry Press, 1969) as a basis and worked out the English and Japanese
equivalents of the chemical terms, and all in her spare time in Peking.

When I was asked in the autumn of 1971 by Mr. Masayuki Yasui of
Tongfang Shudian (the Oriental Publishing Company) to help with the
compiling work, I thought all I needed to do was only lend a helping hand
and accepted the work cheerfully. But I realized before long that I had to
plunge myself into the work until the final version was worked out,

You may ask why. As has been said in Note 2 of the £djtor’s Words of
The Dictionary of Chemical Engineering, terms collected in the said die-
tionary are supposed to be based on those revised and reviewed by the
Editorial Board of Technical Terms of Natural Science, the Chinese Science
Academy. Yet actually it is very different from The English-Chinese G lossary
of Chemistry and Chemical Engineering (published by the Chinese Science
Press in 1971) compiled by the same editorial staff. And moreover, as a
person who had devoted all his life to research in chemical work, and also
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one who had seen the state-of-the-art of science and technology in post-
Cultural Revolution of China, I could no longer content myself with merely
translating into Japanese and English the terms already collected in the
dictionary.

As soon as I embarked on the revision of the original version, however, I
realized that the work would impose upon me far more difficulties than I had
anticipated. I had to spend all my spare time, the evenings and the holidays,
on the book so as not to interfere with my regular teaching and research work
in the university. What is worse, I had no knowledge of Chinese, which,
for a long time, made me hesitate to take up the pen. More than three years
had passed before I finished the revising of the whole of the original, during
which period, on account. of bad health and mood, I thought of giving up on
more than one occasion. And what made me determined eventually was
nothing but a strong desire in the depth of my heart to do my bit for the
academic exchange between Japan and China. My friends at the Chinese
Science Academy and the Chinese Science Press also gave me great support
and encouragement, taking pains revising and enlarging that original of mine
which I sent them as it was with no inhibition. As a result, users will find in
the book a number of terms not to be found in any of the glossaries con-
cerning chemistry previously published in China. All this would never have
been achieved without the kind assistance of my Chinese friends.

I would be ungrateful were I not to acknowledge the valuable services of
Ms. Kiyoko Nakagawa who has been, since the end of 1974, actively engaged
in the task of the preparation of the book. Ms. Kiyoko Nakagawa has lived in_
China and has both the outstanding talent of learning chemistry through
practice and utter devotion to her work, whose role in helping to make this
book complete as it now is cannot be exaggerated.

Now the book is completed. Yet, notwithstanding the great pains we
have bestowed on it, owing to some abnormalities which occurred during the
compilation, we can still find deficiencies and imperfections here and there. I
should have felt very upset as it is sent to the press in its present form. But
the main question at the moment is to let it see print in the shortest possible
time. As to the faults and shortcomings, wouldn’t it be better and wiser to
leave them to the users at home and abroad and revise it only after we have
benefited from their suggestions and criticisms?

I am afraid there will be a lapse of time of more than one year from this
day to the day the book appears in print, during which period, I am sure,
more chemical terms will come into use or be revised in China but cannot
possibly be collected in this dictionary. That is another thing I will feel
regretful for.



Finally, allow me to make grateful acknowledgements to Mr. Masayuki
Yasui, President of the Oriental Publishing Company, Mr. Matsutaro Sakai of
the Publishing Department and other gentiemen of the Company for their
valuable aid and assistance towards the publication of the book.

Saburo Tamura
1975 (Autumn of the third anniversary
of the restoration of diplomatic relations
between Japan and China)
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.This is a

. Terms

Guide to the Use of
the Dictionary

dictionary with
13,000 entries of chemical
terms and other concerned
terms, taking those in Chinese
as its base.

. The front matter — those pages

preceding the main body of the
dictionary — consists of a
stroke list of Chinese characters
and an index of their Romanized
forms.

. Terms in the main body are

listed in the order: Chinese,
English, and Japanese.

. Every term in Chinese in the

main body has its Romanized
form attached.

. The back matter — those pages

following the main body —
consists of indexes of the terms
in English and Japanese, listed
respectively in the English al-
phabetical order and the
Japanese alphabetical order.

. The collection and selection

of terms in Chinese are based
on The English - Chinese
Glossary of Chemistry and
Chimical Engineering (publish-
ed by the Chinese Science Press
in 1974) and its Supplements
(published by the Science Press
since 1973).

in Chinese are listed

according to the number of
the strokes in the first character.
When two or more charac-
ters have the same number
of strokes, they are arranged
by their different first stroke
in the order: (—), (|},
(), (+), (-).Whentwo
or more terms with the same
first character are entered, they
are arranged according to the
number of characters in the
terms, those with fewer charac-
ters preceding those with more.
The Xinhua Dictionary
(published by The Commercial
Press Limited in 1975) is taken
as the standard for all Chinese
characters.

. When terms in Chinese have

Arabic numerals or Greek or
Roman letters in them, only the
Chinese characters are taken
into consideration and the
terms are arranged according
to their first characters.
eg. 1.2 R~ R

a- FIE 5T

GM—~®

. Arabic numerals which have

become chemical symbols in
China are written in capitalized
Chinese numerals.

eg. 666—75/N7N
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10. Synonymous terms in Chinese
are listed under the entry of one
of the terms and are connected
by ‘=’.

11. Synonymous terms in English
and Japanese are listed in round
brackets under the entry of one
of the terms and are connected
by ‘=’.

12. When a term in Chinese has
two English and Japanese equi-
valents, they are listed under
1) and 2) respectively.

eg. (X ) 1) trans- 2)anti form
1) b9v2x 2) 70 +W

13. Characters or letters enclosed
in round brackets represent
elements which can be omitted.

eg. —+ ()M
Carbonic (acid) anhydride
L&A (&)

14. English terms known to be
trademarks are capitalized.

15. The Latin names of microbes
are shown, if and when possible,
in italics.

16. Except for a very small part,
terms in Japanese are mainly
based on the Glossary of
Academic Terms — Chemistry
(Enlarged Edition, 1974)
published by the Japanese
Education Ministry.

eg.

1) With terms where ambi-
guity may arise owing to
observation of List of
Chinese Characters to Be
Used (Cabinet Announce-
ment No. 32, Nov. 16th,

1964) and List of the
Pronunciation of Chinese
Characters to Be Used
(Cabinet Announcement
No.1, June 18th, 1973),
Chinese characters other
than those listed in the
above said are used.

. eg. Al » { M 7%

BEA, Lo HABE
2) Where names of elements or
compounds cannot be repre-
sented by characters listed
in the List for Chinese
Characters to Be Used,
terms  originally written
in Katakana are now written
in Hiragana instead.

8.7 v F-s0F
INITB=ZIIE
oI FL—L S

F N .
3) Names of compounds pro-
duced through replacement
by halogen, hydroxyl group
etc. are pronounced as they
are before the replacement.
eg. chlorobenzene
7anr~Ny ¥
hydroxybenzoic acid
tXIEBER

17. Pronunciation of the Japanese
terms which are difficult to
pronounce is shown in brackets
by Hiragana.

18. Special acknowledgements
should be made to the editors
and publishers of the following
from whom we benefited a
great deal during the preparation
of the book:



The English-Chinese Glossary
of Chemistry and Chemical
Engineering (The Chinese
Science Press, 1974)
Supplements to the English-
Chinese Glossary of ChemIstry
and Chemical Engineering
(Organic  Chemistry, Paint,
Tanning, Analytical Chemistry,
etc.) (The Science Press, 1973- )
The English-Chinese Glossary
of High Polymar (The Science
Press, 1974)

The Enylish-Chlnese Glossary
of Alkaloid (The Science Press,
1973)

The Dictionary of Chemical
Engineering (Chemical Indus-
try Press, 1969)

A Handbook of |Insecticide
(Agriculture Press, 1972)

The English-Chinese Dictionary
of Chemistry (The ~Chinese
Industry Press, 1964) ‘
The Japanese-English-Chinese
Glossary of Chemistry and
Chemical  Engineering (The
Science Press, 1959)

A Chinese-English Glossary of
Common Scientific Terms (The

Commercial Press Ltd., Hong-
kong Branch, 1971)

The Xinhua Dictionary (The
Commercial Press Ltd., 1971)
Hackh’s Chemical Dictionary,
4th ED. (McGraw-Hill Book
Co., 1969)

Merck Index, 8th Ed. (Merck
& Co., Inc., 1968)

The Japanese Education Minis-
try’s Glossary of Academic
Terms — Enlarged Edition on
Chemistry (Nankoo-Do Publish-
ing Co., 1974)

The Chemical Dictionary (Kyo-
ritsu Publishing Co., 1961)
The Chemical Engineering
Dictionary — Inorganic (Tokyo-
Do Publishing Co., 1959)

The Chemical Engineering Dic-
tionary — Organic (Tokyo-Do
Publishing Co., 1960)

The Chemical Engineering Dic-
tionary (Maruzen Bookstore,
1974) C

The Dictionary of Physics &
Chemistry, 3rd Ed. (Iwanami
Bookstore, 1972)

The Biological  Dictionary
(Iwanami Bookstore, 1960)
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